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[ وتقدير‎ i 


شكر وتقدير 


أتقدم بالشكر والتقدير لكل من ساعدنا فى تحقيق الكتاب ومراجعته من 
خلال توفير المصادر والمراجع ونخص بالذكر الأستاذ بيتر كولمن أمين عام مكتبة 
جامعة لندن للدراسات الشرقية والإفريقية SOAS)‏ الذي لم يتوان عن توفير أغلب 
المصادر التاريخية التى اعتمدها المؤلف ومساعدوه باللغة العربية والإنكليزية. 


وكذلك أشكر الدكتور عبد الله العذري الذي لم يتردد في تقديم المعلومات 
والوصول إلى المصادر. 

كذلك أشكر الدكتور وولف ليمكا أمين مكتبة المعهد الألمانى للأبحاث 
الشرقية . 

وكذلك الأستاذة غيلبرت توتشمان (كاتبة سيرة أوبنهايم) بتزويدي بمعلومات 
قيّمة والسماح لي بالاطلاع على مخطوطات ودراسات أوبنهايم . ولا بد من شكر 
الأستاذ محمود كبيبو المترجم البارع الذي بذل جهداً كبيراً في ترجمة الكتاب 
والذي لم يمل من كثرة ملاحظاتي المملّة أحياناً. وأخيراً لا بد من شكر الدكتور 
إبراهيم الحيدري على جهوده. 
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المساهمون 3( «odi‏ الأول 
# تحقيق ومراجعة وتدقيق: ماجد شبر. 
# ترجمة ١‏ ميشيل كيلو محمود کو . 
# مراجعة : إبراهيم الحيدري . 
# التصحيح اللغوي : نور الدين أحمد ‏ عبد الرزاق الدجيلي . 
# التنضيد والصف والإخراج : زهرين - بيروت. 
# المتابعة LU UE‏ ماجد شبر. 
# إعداد وتصميم بعض مشجرات القبائل : ماجد شبر . 
# تصميم الأغلفة : جبران مصطفى . 
# الخطوط : الخطاط بعيون. 


المساهمون في الجزء الأول 


الفهرس الجزء الأول 


تقديم موجز للكتاب 0 "p‏ 
تقديم الطبعة العربية الثانية Tort‏ 
تقديم الطبعة العربية الأولى TEE‏ و ا اال a‏ 
مقدمة المؤلف داو ARS tra‏ حاط ل ا و م SLSR‏ 
طبيعة البدو و و الكو و نا ان رعس ساس سو Te‏ 
مدخل للكتاب ال وم رون الحا اف ل أو مق جد اموه اال وار vai ee ex eue m‏ 


القسم الأول 


بلاد ما بين النهرين «العراق الشمالي» 


مقدمة بلاد ما بين النهرين «العراق الشمالي» eset Sene‏ 101 
عنرة مانن اه اموا الل واو روا OEE‏ 1:19 
عنزة ‏ الفدعان a EEUU DS‏ [ز1[ز[ Sse eoo P‏ 
أسرة شيوخ الفدعان ese‏ :142 
مشجرة نسب أسرة الشيوخ ابن مهيد ا و ا ا ا E‏ 
عنزة - سبعة STS AN SSSA‏ 
عنزة ‏ عمارات SS eee ose Cos td‏ 
مشجرة نسب شيوخ العمارات - ابن هذال - ISS‏ 
عنزة ‏ الحسنة LOL SESSA SS ESRA RESEN‏ 


مشجرة نسب أسرة الشيوخ ابن ملحم {Oeste‏ 


ف ————————— E T m‏ الح الأول 


أسرة شيوخ الحسنة TI‏ 
عنزة ‏ ولد علي  ————————————‏ 
أسرة شيوخ ولد علي LTO EEA e‏ 
مشجرة نسب عائلة ابن سمير A‏ 172 
عنزة ‏ رولة Saeco ES‏ 
أسرة شيوخ الرولة SLSR‏ 
مشجرة نسب أسرة شيوخ ابن شعلان es‏ 181 
مشجرة نسب عنزة معام SESE ec U us e NEU T‏ سو :190 
جداول قبائل عنزة LPs‏ 
أ ضنا البشر l‏ 


l‏ الفدعان 2- السبعه 3- العمارات 


RR US 


1 الحسنة 2- ولد علي 3- JI‏ ,3 4- السوالمه 5 العبد الله L6‏ الاشاجعة. 


شمر AT,‏ از[ اا 
أسرة شيوخ شمر qam 0 SASS‏ 234 
مشجرة نسب بیت محمد «آل عمشه وآل فرحان» DAA E RA‏ 
أنساب شمر Gass‏ وشو لد لط د لوم اج 44 متي 2487 
جداول قبائل شمر pr E‏ 254 


أ شمر سورية (شمّر الغرب) 
ب شمر العراق mA)‏ الشرق) 


ج ۔ شمر دهام بن الهادي 


طى 00000 0 NEC‏ 
مشجرة نسب أسرة شيوخ طي 21101111010 
جداول قبائل طي 


osea uie - 1 
Meet ناد طن‎ 


جحیس 
زبيد E E e SASSER‏ 279 
زبيد ‏ الجبور م ا ال قفر امج الاو موت 283 
زبيد - دليم تاج مواقا الوق ال oic Oo‏ 286 
مشجرة نسب الدليم عقاف مك الصا ا ا خا Á—Ó‏ — 289 

زبيد - عبيد deed And‏ و ا لو وا مخف لالح الو و ا 2I‏ 
أسرة شيوخ العبيد حو E‏ م لوو ع A Ver ned‏ و فو 1 :296 


البو شعبان ان ا SIR de ated a vU RENE‏ 
البو شعبان ‏ الولدة ca e posten.‏ مط متف ننه امم 317 
البو شعبان ‏ العفاضلة ا o BEIM TOC RIDE‏ 
البو شعبان ‏ السبخة a‏ ا ا ]39 
جداول قبائل البو شعبان مط qub eoo‏ ف هوم ووز واه الف لاقي ا 322 
أ الولدة ب - العفاضلة ج- السبخة 
عقيدات «عگیدات» ترارق وض لوو ل سو لعل نت A‏ او اا 3271 
جداول قبائل العقيدات SIV OSES RSE‏ 
جيس (فيس) عا مال ا REPERTA NUI E Rest RU EROS‏ لووط ع 335 
جداول قبائل جيس e——À—‏ — ———— — 3441 
Ji‏ عساف ri M ERES ER NE S aD E‏ 0 اا 
جداول قبيلة البو عساف AS AACR‏ 
عدوان eens eRe aa Ss‏ 349 
جدول قبيلة العدوان EP E A E E E‏ 
البقاره eke AEE PE Qs ts astutia etu ieu ueste di cup SRS‏ 
مشجرة نسب البقارة مق اط علوم امال م يلم متمق فاه بوك VEU ee‏ ا 36Lo core‏ 


البدو . الحزء الأول 


أ- بقارة الزور ب - بقارة الجبل 


حرب Tig Eve e vta RPM E‏ ووم ا خا وم ام :33 
جدول قبيلة حرب Ur qr T‏ 
شرابين . مام و الا انا سا اخ امتح الم لد اسان د 318 
مشجرة نسب الطفيحيين vede Po QR MEA AER REESE VNOIN DEUS Dei ea‏ :382 
جداول قبيلة الشرابين Bee AURORA‏ 
النعيم JOSS AROS‏ 
جداول قبائل النعيم اا حا ار ال ل لدم كو وق فوط لم ا لو يك 3907 

أ نعيم الجزيرة ب - نعيم جبل حمرين 
حديدين CE E‏ 
قبائل في وادي الفرات بين بيره جك والفلوجة m‏ م TEE‏ 
جدول قبائل وادي الفرات SRS a eur‏ ا 307 
قبائل وادي دجلة من جزيرة ابن عمر إلى سامراء ا لقال لوا وان لأسو لم وعم .399 
جدول قبائل وادي دجلة من جزيرة ابن عمر إلى سامراء AOL 1 vete‏ 
قبائل في عمق الجانب الشرقي لنهر دجلة T RE‏ 4031 
جدول قبائل في عمق الجانب الشرقي لنهر دجلة seme‏ .404 

القسم الثاني 
سورية 

مدخل d ss‏ 001001011 409 
قبائل مستقرة قرب حلب ADTs‏ 
جدول القبائل المستقرة قرب حلب E‏ اا Lp‏ 
هنادي ا و شخي تمده أ اا ساح سواه وم اس ا ل AU‏ 
حديدين ماما Y RR FA 4 M‏ مام Ce ER EATER aS MC a eo VR RD‏ اذى ل 107 Ee E‏ 
جدول حديدين TRA n‏ لولاا eer‏ 43067 


الفهرس J‏ 
جدول قبائل حلب الرحل الصغيرة nna dius‏ تابو اطق باس سين AAO‏ 
الموالي dea m buda aS‏ او هه 
أسرة شيوخ الموالي» أبو ريشة ve mandats‏ اماما ال ف م 451 
جدول قبائل الموالي NUEVE dE‏ 0 اا 455 
مشجرة نسب الأبوريشة في القرنين 16( 17 AS en ner a S‏ 
مشجرة نسب الأبو ريشة (أمراء القبليين) مكف اق الات واو واو لمع T‏ 
قبائل حماه الصغيرة I ER‏ 
جدول قبائل حماه الصغيرة حا جنال —————- | 
بني خالد I MIR"‏ 
مشجرة نسب أسرة شيوخ بني خالد 10 1 1 2101171 
جدول قبائل بني خالد مالتسا اود و NOI‏ 4511 
فواعرة و ليوك ان سقس اقم نمق و كا — A4 pe‏ 
جدول قبيلة الفواعرة 01100 120101017010101 
e‏ € ——————— ا ااا 
جداول قبائل النعيم QO uses veiut os bi i adeo ue eva ai ra rpg‏ 
أ نعيم الغرطة ب نعيم الجولان 
قبائل صغيرة قرب دمشق ASA See‏ 
جدول قبائل صغيره قرب دمشق A‏ لح at‏ 385 
عمور ——————Á——Ó€‏ — 48662 
جداول قبائل العمور QF HE‏ 
أ عمور الديرة ب مهارشة 
عرب اللجاة (السلوط) A‏ ا و ا 489 
جدول عرب اللجاة (السلوط) T ees‏ 
عرب الجبل RN a EAM ESQ‏ مام ملو قم و رو م م قو ولط تو للم لم عمال اك ل 1د 2 492 
جداول عرب الجبل attis‏ تسود DC Da oues‏ وو ل ومس او و .2404 


أ- زبيد ب وسامه الباهل 


س البدو ‏ الحزء الأول 
عرب الصفاه Gea‏ 
فضل (طي السورية) EREN AR‏ 2981 
مشجرة نسب أسرة شيوخ إبن الجراح ils ESSA SS‏ 502 
أسرة أمراء الفاعور وأسلافها SOs eR A.‏ 
مشجرة نسب آل الفضل وآل على 32d SS‏ 
مشجرة نسب أسرة آمراء الفاعور ااا امد انفد pro‏ لك 328 
جدول قبائل الفضل Mta RO‏ دوقم وه ورد OAS‏ .209 
قبائل الجولان الصغيرة وو ا ا افو لت واوا سي ا cr er‏ 
جدول قبائل الجولان الصغيرة SI eS‏ 
سردیه esol‏ 5355 
الفحيلي Se‏ ا و SAT eee tese‏ 
جدول السرديه E A E‏ ا ا اب م مس ا 1 542 
إضافات وتصحيحات E‏ ل OR‏ شطع طاو و اك PT‏ 


تقديم الطبعة العربية 


تقديم الطبعة الثانية 


يسرّني أن أقدم هذا التقديم القصير للطبعة الثانية من كتابنا هذا «البدو»؛ لقد 
لاقى هذا الكتاب عند صدوره صداً كبيراً وطيباء بالدرجة الأولى من قبل الجهات 
الألمانية» فقد جاء أول ثناء وتقييم من قبل معرض فرانكفورت الدولي ‏ لدورة عام 
4م سنة العالم العربي للثقافة ‏ » فقد اعتبر هذا الكتاب من أفضل الكتب 
الألمانية التى ترجمت إلى الغة العربية» وقامت مؤسسة هروسفت المتخصصة 
بالدراسات والبحوث الشرقية بتقديم الشكر والثناء على نشر الكتاب وتحقيقه؛ 
وكذلك معهد غوتاء وكما أقام المعهد الألماني للدراسات والبحوث الشرقية في 
بيروت ندوة خاصة عن الكتاب شارك فيه مجموعة من الباحثين الألمان وغيرهم› 
كما قامت مؤسسة أوبنهايم بتقديم الشكر على إنجاز هذا الكتاب» ولا أنسى التقييم 
الإيجابي لعشرات الباحثين الألمان لهذا العمل . 

Ul‏ في العالم العربي فقد لاقى هذا الكتاب صداً طيباً وثناء من لدن القراء 
والباحثين العرب. 

ولا o‏ هنا من تقديم الشكر لكل الأخوة العرب الذين أبدوا ملاحظاتهم على 
الكتاب . لقد استفدت كثيراً من تلك الملاحظات التى أبداها بعض من الإخوة فيما 
يتعلق بأسماء فروع بعض القبائل وكذلك أسماء بعض الأماكن» كما استفدت كثيراً 
من المعلومات التي حصلت عليها عن كثير من القبائل . 

بعد صدور الطبعة الأولى وجدت أن هنالك بعض الأخطاء المطبعية الغير 


قق ERE a RR‏ ا ع و ا EISE‏ ع البدو ‏ الحزء الأول 


مقصودة وكما وجدت أن هناك اختلاف في كتابة أسماء بعض فروع القبائل بين 
النص الألماني والنص الذي تسمي القبائل نفسها بهاء على سبيل المثال وجدنا اسم 
الخرصان وهو فرع من قبيلة العجمان قد ورد بالنص الألماني الفرسان لذا ei‏ 
تصحيح الاسم إلى خرصان. . 

لقد قمت بإضافة بعض الهوامش والشروح التي وجدت من المناسب إضافتها 
لإغناء النص» كما قمت على إضافة مشجرات نسب جديدة لبعض القبائل والتى 
وضعتها في المجلد الخامس. . 

وأخيراً لا يخفى على القارئ اللبيب الصعوبات التي واجهناها من كتاب بهذا 
الحجم وبما يضم مئات الآلاف من أسماء القبائل وفروعها وأفخاذها ومن TUM‏ 
الأعلام والشيوخ وغيرهاء لقد عملت جاهداً كي أتجاوز كل الأخطاء التي وقعنا 
فيها في الطبعة الأولى وأرجو من القراء الكرام قبول هذه الطبعة بقبول حسن . 


ماجد شبر 


ge ا‎ due discubki seg. تقديم‎ 


تقديم موجز للكتاب والترجمة إلى اللغة 
العربية والأشخاص الذين تولوا الترجمة 
والتحقيق والتدقيق 


ما من وصف للكتاب أدق مماءقاله المؤلف نفسه . ففي مقدمة الجزء الأول 
يقول ماكس فرايهرفون أوبنهايم : op‏ هذا الكتاب حصيلة أربعين عاماً من العمل 
والملاحظات والتسجيلات الشخصية التي قمت بها في عين المكان». ويندر أن 
انشغل شخص بالشرق مثل أوبنهايم. فقد قضى عقوداً عديدة في المنطقة وجمع 
ميدانياً من أرض الواقع المواد والخبرات لكتبه عن المنطقة وخاصة «البدو». على 
الرغم من ذلك ظل عمله الفريد من نوعه بلا ترجمة إلى اللغة العربية حتى O‏ 

شارك في ترجمة الكتاب وتدقيقه لغوياً وعلمياً العديد من الأشخاص 
المتخصصين الذين لديهم خبرة طويلة في الترجمة وفي فهم الثقافتين العربية 
والغربية لا سيّما الألمانية . من هؤلاء الأشخاص نخص بالذكر التالين: 

1 - ميشيل كيلو (ترجم الجزء الأول بمشاركة محمود كبيبو)» صحفي سوري 
بعيش في دمشق . درس السيد كيلو في ستينيات القرن العشرين العلوم السياسية في 
جامعة القاهرة وجامعة مونستر (وستفاليا)» ثم درس الصحافة في جامعة ميونخ . 


2- محمود كبيبو (ترجم الأجزاء 2 43 4( وشارك في ترجمة الجزء 
لأول). درس السيد كبيبو العلوم الاقتصادية في جامعة فريدريش فيلهلم في بون 


—————————— ال الول 


 1963(‏ 1968 / 1969 1987( عمل في سورية وكان خلال هذه الفترة يترجم 
باستمرار دراسات وتقارير صحفية وغير ذلك لأغراض وجهات مختلفة من بينها 
سفارة جمهورية المانيا الاتحادية فى دمشق . 


في عام 1987 عاد إلى ألمانيا. ومنذ ذلك الحين انشغل بشكل مكثئف 
بالترجمة من اللغة الألمانية إلى اللغة العربية . فترجم عدة كتب علمية» من بينها : 

- الطوطم والتابو لزيغموند فرويد بالاشتراك مع بو علي ياسين. 

- في البدء كان الهيدروجين» هويمارفون دیتفورت . 

- عبد الله القصيمي» من أصولي إلى ملحدء يورغن فازلا . 

ومنذ عام 1990 ترجم كثيراً من منشورات الحكومة الألمانية باللغة العربية» 
ues‏ رأسها: 

- مجلة (دويتشلاند» التي كانت تصدر مرة كل شهرين )68 صفحة) . 

- الكتاب السنوي «حقائق عن ألمانيا» )500 صفحة) . 

- منشورات أخرى للحكومة الاتحادية ووزارة الخارجية الألمانية . 

3- ماجد عبد علي ناجي شبر» كاتب وباحث من العراق يعيش في لندن قام 
السيد شبر بنشر العديد من الكتب باللغة العربية . نذكر منها: 

- الأدب الشعبي العراقي . 

- المقام العراقي (الموسيقى الفولكلورية). 

- القصص الشعبية العراقية . 

- ثورة 14 تموز وتأثيراتها الاجتماعية . 

السيد شبر واحد من المتخصصين بالدراسات الفولكلورية وكذلك بشؤون 
البدو. فمنذ 20 عاماً أخذ يهتم اهتماماً مكثفاً بتاريخهم وأنسابهم وطريقة حياتهم. 
وما يتصل بها من القضايا. إنه في الحقيقة يُعد طاقة متميزة في هذا المجال ساهمت 


مساهمة حاسمة فى جعل الدار تتجرأ على نشر هذا العمل الكبير باللغة العربية. 
السيد ماجد شبر خريج جامعة بغداد ‏ 1979/ 80/ وباحث حر في جامعة لندن - 
الدراسات الشرقية منذ عام 1990 وإلى الآن» فضلاً عن ذلك فقد كتب السيد شبر 
مقدمة مطولة للترجمة العربية لها أهمية كبيرة لفهم الكتاب هذا والتعامل معه بطريقة 


صح حه . 


- 


تتألف المقدمة باختصار من النقاط الرئيسية التالية : 


2- توضيح المكانة المتميزة للكتاب بين الكتب الأخرى المتعلقة بالقبائل 
والعشائر. 


3- شروحات تساعد على فهم الكتاب وفهم العلاقات المعقدة بين القبائل 
الممختلفة . ولهذا الغرض كان من الضروري بشكل خاص إعداد وتصميم مشجرات 
النسب» الأمر الذي تطلب جهداً كبيراً ودقة متناهية فى العمل . 
هذاء حيث إنه كتب أسماء جميع القبائل والشيوخ والمواقع بالأحرف اللاتينية 
بطريقة تجعل إعادتها إلى اللغة العربية ولفظها باللغة العربية ممكنة بطريقة قريبة جداً 
من الصحة. ولكن مع ذلك تطلب إعادة الأسماء إلى اللغة العربية قدراً كبيراً من 
الدقة والانتباه» وهذا ما قام به السيد شبر . 


فقد دقق جميع الأسماء وجميع النصوص (أبيات شعرهء أقوال مأثورة» 
صيحات حرب» وغير ذلك) التي كتبها أوبنهايم نفسه باللغة العربية (ولكن بأحرف 
لاتينية) وتأكد من صحة إعادتها إلى اللغة العربية . 


وختاماً يمكن القول إن الكتاب سيصدر باللغة العربية بصيغة ممتازة. 
محمود كبيبو 
برلين 


